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ABSTRACT
Purpose

This study has been made in order to compare the effects
of teaching reading in English using the translation method and
using oral presentation of vocabulary and structures before
reading. It is intended to compare the mean score of reading

comprehension and accurate pronunciation.
Procedure

The samples in this study were two groups of students in
Matayomsuksa I, 35 girls in each. Both groups were taught the
same subject and content, by the same teacher and for egual
amounts of time. But one group was taught by the translation
method while the other was taught by the oral presentation of
vocabulary and structures. The background knowledge in English
of the students is considered to be equal from the scores they
made before. After 12 weeks of teaching, evaluation procedure
was undertaken. A reliable achievement test was ﬁsed for this

purposes.



Results

According to this research, the elass that had been taught
by the oral presentation of vocabulary and structures obtained
higher achievement than the other class in accurate pronunciation

but the two classes did not differ in reading comprehension.

Suggestion

Teachers should teach reading in English by the oral
presentation of vocabulary and structures because this method

improved student pronunciation as well as reading comprehension.
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